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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΟΤΟΝ 

ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΟΥ ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
F 

ΰττ' Άρ. 1647 της 5ης ΔΕΚΕΜΒΡΙΟΥ 1980 
■ ■ 

ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

Ό περί της Συμφωνίας περί Πολιτιστικής, Εκπαιδευτικής και Επιστη­
μονικής Συνεργασίας μεταξύ τής Κυπριακής Δημοκρατίας και τής Ισπα­
νίας (Κυρωτικός) Νόμος τοϋ 1980 εκδίδεται δια δημοσιεύσεως εις την 
έπίσημον εφημερίδα τής Κυπριακής Δημοκρατίας συμφώνως τω άρθρω 52 
τοϋ Συντάγματος. 

'Αριθμός 69 τοϋ I960 
■ 

ΝΟΜΟΣ ΐΚΥΡΩιΝ ΤΗΝ ΣΥΜΦΩΝΙΑΝ ΠΕΡΙ ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗΣ, 
ΕΙΚΠΑΙΙΔίΕΥιΤΙίΚΗΣ ΚΑΙ ΕΠΙ ΣΤΗΜΟΐΝΙΐΚΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ. ' 

ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ 'ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΉΜΟΚ Ρ ΑΤΙ ΑΣ 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ 

ι 

Ή Βουλή των 'Αντιπροσώπων ψηφίζει ως ακολούθως: 

1. Ό ποορών Νόμος θα άναφέρηται ώς ό περί τής Συμφωνίας περί Συνοπτικός 
Πολιτιστικής, 'Εκπαιδευτικής και Επιστημονικής Συνεργασίας μεντ ί τλος· 
ταξύ τής (Κυπριακής Δημοκρατίας και τής Ισπανίας ('Κυρωτικός) 
Νόμος του I960. 

2. Έν τω παρόντι Νόμω, 'έκτος έάν εκ του κειμένου προκύπτη δια­ Ερμηνεία. 
φόρος ιέννοια— ­

«Συμφωνία» σημςχίνει την Συμφωνίαν περί Πολιτιστικής, Εκ­
παιδευτικής και Επιστημονικής Συνεργασίας μεταξύ τής Κυ­
πριακής Δημοκρατίας και τής Ισπανίας, τής οποίας το κείμε­
νον έν τω άγγλικώ πρωτοτυπώ εκτίθεται εις τό Πρώτον Μέρος πίναξ. 
του Πίνακας και έν μεταφράσει εις την Έλληνικήν εις τό Δεύ­ Πρώτον Μέρος, 
τερον Μέρος του Πίνακος: 

ιΝοεΐται δτι έν περιπτώσει αντιθέσεως μεταξύ τών δύο κειμέ­
νων υπερισχύει τό εις τό 'Πρώτον Μέρος του Πίνακος έκτιθέ­

Δεύτερον 
Μέρος. 

μενον κειμενον. 
a» 

3. Ή Συμφωνία, την οποίαν ή Κυπριακή Δημοκρατία υπέγραψε κύρωσις,. 
την 9ην Μαΐου, 1980, και ενέκρινε δυνάμει τής ύπ' αρ. 19.168 και Συμφωνίας, 
ήμερομηνίοτν 12ην Ιουνίου, 1980, 'Αποφάσεως του Υπουργικού Συμ­
βουλίου, δια του παρόντος Νόμου κυρουται. 
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("Αρθρον 2) 
ΠΡΩΤΟΝ ΜΕΡΟΣ 

AGREEMENT 
FOR 

CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC COOPERATION 
BETWEEN 

THE REPUBLIC OF CYPRUS AND SPAIN 
■ ­ ­ - ' !■ 

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of Spain, 
Desiring to consolidate the friendly relations between their two peoples, and 
Wishing to promote cultural, educational and scientific cooperation between 

the two countries, 
... Have agreed on the following : 

Article I 
The two parties shall encourage the development and promotion of cooperation 

between them in the cultural, educational and scientific fields. 
* * * 

Article II 
The two parties shall, according to their possibilities, exchange informative 

material such as books, printed material and documents, as well as audio­visual 
aids, etc., concerning culture, education, sports, sciences, arts and archaelogy. 

Article III 
Both Parties have agreed to encourage the establishment and development of 

close relations between the competent authorities, organizations and institutions 
of their respective countries, regarding culture, education, science, sports, arts and 
archaelogy. To this aim, the two Parties have agreed to proceed with exchanges 
and other forms of cooperation, especially the following : 

(a) Exchiange of scientists, teachers and officials from their respective 
Ministries; 

(b) Exchange of scholarships for graduate and post­graduate studies and 
research in universities or other institutions ; 

(c) Exchange of short period scholarships for special and summer courses; 
(d) Exchange ,of experts and specialists in all the fields covered by this 

Agreement; 
(e) Exchange of artists, writers and specialists in all the fields of culture. 

4 

Article IV 
h 

F 

Both Parties shall facilitate the participation of their representatives or dele­
gations in the international congresses, conferences, seminars and other manife­
stations related to this Agreement to be organized in their respective countries. 

Article V 
» 

h ■ 

The two Parties have agreed to promote the study of their respective languages 
and to encourage familiarization with the history, literature, arts and other fields 
of culture of the two countries. Both Parties shall encourage the translation and 
publication of books published in their countries. 

Article VI 
The two Parties shall facilitate cooperation and exchange of information as 

well as the exchange of reproductions of documents and bibliographies between 

• ■ > 
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the National Archives and libraries of the two countries, in accordance with 
their respective laws and regulations. Furthermore, the access of researchers to 
the said institutions shall be facilitated. 

Article VII 
Both Parties agree on the high importance of the mutual recognition of diplo­

mas, degrees and certificates of studies and to this end they shall study jointly 
the requirements and seek the necessary means for reaching mutual recognition 
and equivalence. 

Article VIII 
The two Parties have agreed to encourage the collaboration in the field of 

archaelogical research and excavations, including the preservation and restoration 
of their cultural heritage—historical monuments,, works of art and manuscripts. 

Article IX 
Both Parties have agreed to exchange musical, educational, cultural and 

scientific programmes and tapes presenting the achievements and life of their 
countries between their radio and television organizations and to encourage direct 
contacts between them by exchanging visits of officials and experts in this field. 

Article X 
The two Parties have agreed to promote exchange and cooperation in the ' 

field of cinema by the exchange of films and organization of film shows in their 
countries. 

Article XI 
The two Parties have agreed to encourage the exchange of art exhibitions, 

musical, dance and theatre groups, folklore groups, individual artists as well as 
the participation in. international festivals held in the two countries. 

Article XII 
The two Parties have agreed to encourage cooperation between youth and 

sports organizations of both countries by organizing visits, competitions and 
exchange of sport specialists. 

Article XIII 
The two Parties shall exchange experiences and documentation concerning the 

cultural development in society and the activities undertaken to this end by each 
country. 

Article XIV 
The two Parties wish to strengthen the existing relations between the National 

Commissions for UNESCO of the countries as well as those relations between 
the.delegations of their respective countries in international organizations of 
cultural, educational and scientific character. 

Article XV 
Both Parties agree that the provisions of this Agreement do not exclude coope­

ration in any cultural, educational and scientific field that the two Governments 
may agree to pursue. 

Article XVI 0 

For the purpose of implementing the present Agreement the Contracting 
Parties have agreed to prepare programmes of cooperation valid, for a period 
of three years setting forth the detailed forms of cooperation and exchange. 


